6. Поиск неисправности	SGN 100 / 110
Дутьевая (вентиляторная) газовая горелка
 соответствует Первому Федеральному Постановлению ФРГ об ограничении промышленных загрязнений атмосферы 1998 года
Класс NOx 3

Установка
Эксплуатация
Обслуживание
Управление

[bookmark: bookmark4]
Описание изделия
Газовая горелка Intercal SGN 100 / 110 – это полностью автоматизированная дутьевая (вентиляторная) газовая горелка моноблочной конструкции в едином корпусе, изготавливается в двух исполнениях в зависимости от мощности котла 14-40 кВт и 40-65 кВт.
Одноступенчатая схема с наддувом и медленно открываемым электромагнитным клапаном. Минимальный уровень шума благодаря воздухозаборной системе со звукопоглотителем.
Газовые горелки предназначены для работы на высоко- и низкокалорийном природном газе, биогазе или сжиженном газе. Горелки оснащены автоматом горения для эксплуатации в прерывистом режиме (DIN EN 676 и DIN EN 298).
Горелки могут использоваться в отопительных водогрейных котлах любых производителей.
Горелки прошли заводские испытания в режиме реальной эксплуатации.

Объём поставки
В комплектацию горелки входят:
Корпус (алюминиевый сплав, литьё под давлением)
Труба пламени горелки
Подпорная шайба с газовым соплом (форсункой)
Спаренный регулятор подачи воздуха, управляющий воздушной заслонкой и подвижным форсуночным стержнем (адаптером)
Крышка корпуса с комплектующими
Электродвигатель с рабочим конденсатором
Крыльчатка вентилятора
Реле давления дутьевого воздуха
Автомат (менеджер) горения с функцией диагностики (DIN EN 298 и DIN EN 230)
Электрод ионизации (для контроля пламени)
Трансформатор розжига, степень помех в сети < N
Блок электрода розжига (с разъемом для кабеля)
Газовый мультиблок на крышке корпуса со встроенным газовым фильтром, регулятором давления газа, электромагнитными клапанами (класс В)
Пластмассовый кожух горелки
Сетевой разъем (вилка) - DIN 4791
Гибкая сильфонная подводка (шланг) газа с датчиком давления и резьбовым соединением для подключения к газопроводу
Обжимной фланец (DIN EN 226)
Уплотнение горелки и набор крепежа
Крепежный комплект для тех. обслуживания и ремонта

Общие характеристики	SGN 100 / 110
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[bookmark: bookmark6]2.1 Габаритные и установочные размеры

[bookmark: bookmark7]Габаритные размеры SGN 100 и SGN 110
Рисунок. 1: Габаритные размеры SGN 100

Рисунок. 2: Габаритные размеры SGN 110

	
	ПРИМЕЧАНИЕ!
Внутри горелки предусмотрено свободное место для сгиба газового шланга - около 70 мм.



Технические характеристики	SGN 100 / 110


2.2 Фирменная табличка (шильдик) для идентификации изделия


Рисунок 3: Образец шильдика
Пояснение к рисунку 3:
	Позиция
	Значение

	1
	Наименование (тип) горелки

	2
	Электропитание

	3
	Давление газа на входе

	4
	Идентификационный номер изделия

	5
	Серийный заводской номер

	6
	Страна

	7
	Тепловая мощность

	8
	Вид топлива





2.3 Заводские предустановки

[bookmark: bookmark9]Таблица заводских предустановок для природного газа
	Наименование (тип) горелки
	Артикульный номер
	Мощность
[кВт]
	Расход газа [м3/ч]
	Положение запальной головки
[шкала, мм]
	Положение воздушной заслонки
	Давление воздуха
[мбар]
	Давление газа в форсунке
[мбар]
	Настройка воздухо-заборника

	SGN 100
	88.60100-5000
	15
	1,5
	6,0
	9,5 % CO2
	1,9
	2,1
	мин.

	
	
	20
	2,0
	9,0
	9,5 % CO2
	2,2
	3,2
	мин.

	
	
	25
	2,5
	11,0
	9,5 % CO2
	2,3
	4,8
	мин.

	
	
	30
	3,0
	15,0
	9,5 % CO2
	2,4
	7,0
	мин.

	
	
	35
	3,5
	17,0
	9,5 % CO2
	2,5
	8,7
	мин.

	
	
	40
	4,0
	20,0
	9,5 % CO2
	2,6
	11,8
	мин.

	SGN 110
	88.60100-5010
	40
	4,0
	1,0
	9,5 % CO2
	1,8
	2,0
	макс.

	
	
	45
	4,5
	1,0
	9,5 % CO2
	2,1
	3,5
	макс.

	
	
	50
	5,0
	3,0
	9,5 % CO2
	2,6
	5,1
	макс.

	
	
	55
	5,5
	5,0
	9,5 % CO2
	2,5
	5,3
	макс.

	
	
	60
	6,0
	6,0
	9,5 % CO2
	2,6
	6,7
	макс.

	
	
	65
	6,5
	10,0
	9,5 % CO2
	2,6
	7,6
	макс.



Характеристики природного газа:
теплотворная способность (минимальная теплота сгорания) газа: 10,0 кВтч/м3; CO2: 9,5% от объёма;
требуемое рабочее давление газа: 20 мбар, макс. 65 мбар
Указанные характеристики - для высококалорийного природного газа.

В случае сбоя предустановленных параметров газового блока устанавливаются исходные значения для 25 кВт (SGN 100) и 50 кВт (SGN 110), для чего сначала необходимо вращением влево (макс. 25x) регулятора давления (3) сбросить напряжение пружины. При этом должен быть слышен тихий щелчок. После этого следует выставить регулятор давления заново вращением вправо до достижения табличного значения. Винт регулирования объема подачи газа при включении (4) установить на указанную в таблице глубину погружения.
Рисунок 4: Газовый блок GB 055

	Тип горелки
	Мощность
	Обороты регулятора давления
	Tiefe Startgasmenge

	SGN 100
	25 кВт
	12
	6 мм

	SGN 110
	50 кВт
	8
	8 мм



Таблица заводских предустановок для сниженного газа
	Наименование (тип) горелки
	Артикульный номер
	Мощность
[кВт]
	Расход газа [м3/ч]
	Положение запальной головки
[шкала, мм]
	Положение воздушной заслонки
	Давление воздуха
[мбар]
	Давление газа в форсунке
[мбар]
	Настройка воздухо-заборника

	SGNF 100
	88.60100-5005
	15
	0,58
	3
	11,5 % CO2
	2,2
	2,8
	мин.

	
	
	20
	0,77
	5
	11,5 % CO2
	2,3
	3,6
	мин.

	
	
	25
	0,97
	6
	11,5 % CO2
	2,5
	4,6
	мин.

	
	
	30
	1,16
	11
	11,5 % CO2
	2,3
	7,0
	мин.

	
	
	35
	1,35
	12
	11,5 % CO2
	2,6
	9,2
	мин.

	
	
	40
	1,54
	17
	11,5 % CO2
	2,4
	12,1
	мин.

	SGNF 110
	88.60100-5015
	40
	1,54
	1
	11,5 % CO2
	2,2
	12,6
	макс.

	
	
	45
	1,74
	1
	11,5 % CO2
	2,5
	15,4
	макс.

	
	
	50
	1,93
	3
	11,5 % CO2
	2,6
	18,2
	макс.

	
	
	55
	2,12
	7
	11,5 % CO2
	2,5
	22,7
	макс.

	
	
	60
	2,32
	9
	11,5 % CO2
	2,6
	27,0
	макс.

	
	
	65
	2,51
	11
	11,5 % CO2
	2,6
	30,0
	макс.



Характеристики сжиженного газа:
теплотворная способность (минимальная теплота сгорания) газа: 25,89 кВтч/м3; CO2: 11,5% от объёма;
требуемое рабочее давление газа: 50 мбар, макс. 65 мбар

2.4 Технические характеристики

Электротехнические характеристики
Питание от сети:	230 В, 50 Гц
Потребляемая мощность:	около 90 Вт
Мощность электродвигателя:	50 Вт
Вес нетто:	около 12 кг
Виды топлива:	природный, биогаз, сжиженный газ
Заводской знак соответствия стандартам ЕС:	СЕ-0085

2.5 Схема подключения

Рисунок 4. Схема подключения


Условные обозначения к рисунку 4:

	Обозначение
	Значение
	
	Обозначение
	Значение

	
	Не меняйте местами фазу и корпус!
Схемы приведены для автоматов горения с заземлённым нулевым проводом. В сетях с незаземлённым нулевым проводом клемма 2 контроля тока ионизации через RC-звено ARC 4 668 9066 0 должна быть соединена с проводом заземления!
	
	bl
	голубой

	
	
	
	bn
	коричневый

	
	
	
	ge
	жёлтый

	
	
	
	gn
	зелёный

	
	
	
	gr
	серый

	
	
	
	is
	электрод ионизации

	
	
	
	rs
	розовый

	b1
	включатель
	
	rt
	красный

	b3
	защитный термостат
	
	ws
	белый

	b4
	термостат включения
	
	
	

	b5
	реле давления газа
	
	BA
	подключение при монтаже горелки

	b6
	реле давления воздуха (LDW)
	
	COM
	клемма COM

	b7
	кнопка аварийного сброса на сигнальной панели
	
	EBE
	«земляной контакт» горелки соединить с проводом заземления

	m1
	двигатель с конденсатором
	
	
	

	m2
	трансформатор розжига
	
	KpE
	компактный модуль

	s1
	электромагнитный клапан
	
	Mp
	корпус

	s2
	электромагнитный клапан
	
	N
	нулевой провод

	s3
	выпрямитель
	
	NC
	нормально закрытый контакт

	u1
	автомат (менеджер) горения газа
	
	NO
	нормально разомкнутый контакт

	B4
	продолжительность эксплуатации в часах
	
	ÖEV
	Учитывать нормы проектирования электроснабжения!


	S3
	сбой, сигнал неисправности
	
	
	

	T1
	фаза
	
	P
	давление

	T2
	фаза
	
	Ph
	фаза

	
	
	
	Sl
	защитный провод

	
	
	
	STD
	штекерный разъём (DIN 4791)

	
	
	
	THG
	разомкнутый термостат

	
	
	
	THZ
	термостат токоподводящей линии




2.6 Диаграмма

Рабочее поле
Ниже приведён график (рабочий диапазон) горелок - зависимость тепловой мощности от противодавления камеры сгорания котла. Кривые представляют эксплуатационные параметры по результатам заводских испытаний (DIN EN 676).
Пусковое противодавление котла определяет реальную тепловую мощность горелки. 
Рисунок 5: Рабочее поле газовых горелок SGN 100 / SGN 110
Условные обозначения к
рисунку 5:

	Обозначение
	Значение

	kW
	Мощность котла

	mbar
	Максимальное противодавление камеры сгорания

	m3/h
	Расход газа





3.1 Безопасность при установке

	
	ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Опасность травмирования вследствие неквалифицированной установки!
Неправильная установка может привести к травмам и материальному ущербу.
В связи с этим:
- Установка и ввод в эксплуатацию выполняется специально обученным персоналом.
- Перед началом работ необходимо обеспечить достаточное пространство для проведения монтажных работ.
- Соблюдайте осторожность с конструктивными элементами, имеющими острый край.

	
	

	
	ОПАСНО!
Опасность для жизни вследствие поражения электрическим током!
Включенное электроборудование является также источником опасности от приводимых в движение конструктивных частей.
В связи с этим:
- Работы с электрическим оборудованием должны выполнять только профессиональные электрики.
- Перед началом работ необходимо выключить подачу электричества и обеспечить недопущение его случайного включения.


3.2 Требования к месту монтажа
Перед установкой необходимо обеспечить, чтобы место монтажа отвечало следующим требованиям:
Рабочая температура +5°C до +45°C
Сухое, защищённое от мороза, хорошо проветриваемое и вентилируемое
Отсутствие сильной запылённости
Низкая влажность воздуха
Отсутствие загрязнения воздуха галогенными углеводородами (содержащимися, например, в растворителях, клеях, распылителях)
Отсутствие загрязнения воздуха серосодержащими газами
Отсутствие вибрации и колебательных движений
Специальные области применения накладывают особые ограничения при эксплуатации горелок, поэтому Intercal Wärmetechnik оставляет за собой право на согласование использования горелок с:
- излучателями инфракрасных лучей
- духовками
- печами для отжига
- сушильными камерами
- промышленным оборудованием.
Для котлов с нестандартно высокими нагрузками (температура и давление в топочной камере) необходимо индивидуальное согласование с Intercal Wärmetechnik.
Запрещено хранить или использовать легковоспламеняемые вещества или жидкости вплотную к котельному агрегату.
Только по согласованию с организацией, осуществляющей техническое обслуживание дымовых и вентиляционных каналов, допустимо:
- уменьшать или заделывать приточные и вытяжные отверстия
- перекрывать дымоходы
- осуществлять их перепланировку
3. Установка	SGN 100 / 110


	
	ПРИМЕЧАНИЕ
Ущерб, связанный с невыполнением этих рекомендаций, приводит к потере гарантии!


[bookmark: bookmark13]Эффективное использование тепла отходящих газов
Котёл, горелка и дымоход образуют единую систему, при расчете тепловой мощности которой должна учитываться и обеспечиваться оптимальная температура отходящих газов.
	
	ВНИМАНИЕ
Возможно повреждение конструкции агрессивным конденсатом!
В связи с этим:
Проект должен обеспечивать то, чтобы при температурах дымовых газов менее 160°C были приняты меры для нейтрализации воздействия конденсата.


Объем влагосодержащих дымовых газов определяет диаметр дымового канала и дымовой трубы.
Для достижения равномерного и полного сгорания и уменьшения влажной фракции рекомендуется встраивание клапана ограничителя тяги (регулятор подачи дополнительного воздуха в трубу). Клапан устанавливается в дымовой трубе, чтобы предотвратить возможные шумы в дымоходе.
3.3 Сборочный инструмент
Для установки и обслуживания системы отопления необходимы стандартные рабочие инструменты, применяемые для монтажа отопления, систем подачи жидкого топлива, газо- и водоснабжения:
Гаечный ключ 	SW 13
- > Присоединение фланца котла на котле
Гаечный ключ 	SW 30
- > Присоединение сильфонной подводки (шланга) для подвода газа ¾“ накидная гайка
Шестигранный шуруповёрт (шестигранный ключ) 	SW 4
- > снятие пластмассового кожуха
- > установка положения запальной головки
- > крепление крышки корпуса
- > электрод зажигания
- > электрод ионизации
- > подпорная шайба
- > фланец горелки – стопорный винт
Шестигранный шуруповёрт (шестигранный ключ) 	SW 3
- > подключение шланга для подвода газа на газовый блок
- > крыльчатка вентилятора
Шестигранный шуруповёрт (шестигранный ключ) 	SW 2
- > регулировка расхода газа
- > регулировка начального количества газа
[bookmark: bookmark15]3.4 Указания по сборке
Горелки SGN (F) должны быть установлены в соответствии с действующими техническими нормами и эксплуатироваться только в хорошо проветриваемых помещениях. Перед установкой и эксплуатацией горелок изучите требования инструкции.

	
	ПРИМЕЧАНИЕ!
Подключение горелки осуществляется гибким кабелем, при тщательном соблюдении полярности.



Установка горелки котла
При установке газовой горелки в отопительный котел обратите внимание на:
	Диаметр центров крепежных отверстий ø 150±15 мм Диаметр дверцы камеры сгорания котла ø мин. 85/95 мм
	Место крепления фланца горелки: вверху
	Допустимые варианты установки газового блока. Горелка не может устанавливаться газовыми вентилями вниз.



	Рисунок 1: Подключение котла (DIN EN 226)
	Рисунок 2: Фланец котла
	Рисунок 3: Монтажные положения газового блока


[bookmark: bookmark17]3.5 Подключение газа 
	
	ВНИМАНИЕ!
Опасность для жизни вследствие взрыва легковоспламеняющихся газов!
При появлении запаха газа существует опасность взрыва.
В связи с этим:
- Работы по установке, модернизации и обслуживанию газовых устройств в помещениях разрешается проводить только предприятием, занимающимся газификацией (GVU) или сертифицированной установкой оборудования.
- Закройте газовый запорный кран и обеспечьте невозможность его случайного открытия.



	
	ПРИМЕЧАНИЕ!
Следуйте соответствующим инструкциям и правилам страны назначения!


Подключение горелки к газопроводу происходит с помощью гибкого шланга для подвода газа с плоским уплотнением резьбового соединения (¾“). При подключении горелки должны учитываться технические правила и нормы газоснабжения.
	
	ПРИМЕЧАНИЕ!
Давление газа до 65 мбар



	
	ПРИМЕЧАНИЕ!
Монтаж газовой подводки осуществлять с учетом норм пожаробезопасности и с установкой соответствующей запорной арматуры.



	
	ПРИМЕЧАНИЕ!
После установки горелки и проведения монтажных работ проверить герметичность резьбового соединения шланга для подвода газа.




Установка шланга для подвода газа
Ниже указана последовательность установки шланга для подвода газа.
	Рисунок 4: Проверить правильность установки реле давления газа (смотри фото)
	Рисунок 5: Контроль целостности резинового уплотнения
	Рисунок 6: Винты крепления  фланца шланга для подвода газа.



	Рисунок 7: Установка разъёма реле давления газа. Зафиксировать винтом.
	Рисунок 8: Закрепить шланг для подвода газа на газовом блоке.
	Рисунок 9: Проложить шланг для подвода газа позади держателей шланга и зафиксировать скобой.



	Рисунок 10: Осуществить подключение к системе газоснабжения.
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Электропитание

	
	ОПАСНО!
Опасность для жизни вследствие поражения электрическим током!
При контакте с токопроводящими элементами существует опасность для жизни. Включенные электрические элементы могут привести к неконтролируемым движениям и тяжелым травмам.
В связи с этим:
- Убедитесь, чтобы все электрические части обесточены.
- Соблюдайте действующие предписания и СНИП, «Правила устройства электроустановок», инструкции и постановления страны назначения.
- Перед подключением к сети электрическое соединение должно быть проверено соответствующим специалистом .



	
	ОПАСНО!
Прибор может находиться под напряжением, хотя силовой выключатель может быть отключен.
В связи с этим:
- Не допускается менять местами фазу и нулевой провод!
- Обратите внимание на исправное подключение заземляющего провода!



Семиконтактный сетевой разъем (вилка) вставляется непосредственно в розетку на горелке. Наименования контактов смотри на схеме подключения.

	
	ПРИМЕЧАНИЕ!
Защита от неправильного включения!
При неправильном подключении фазы и нулевого провода автомат (менеджер) горения по окончании времени безопасности (TSA) осуществляет автоматическое отключение.




4.1 Безопасность при вводе в эксплуатацию

	
	ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Опасность травмирования вследствие ненадлежащего обслуживания!
Ненадлежащее обслуживание ведет к тяжелым травмам людей или материальным повреждениям.
В связи с этим:
- Установку и сборку должно проводить специализированное предприятие теплоснабжения.
- Все этапы обслуживания проводятся согласно указаниям данного руководства.
- До начала работ необходимо обеспечить, чтобы электрические, гидравлические, газопроводящие системы и системы подачи жидкого топлива были заблокированы и не допустить их случайное открывание.
- Используют только соответствующий инструмент.



4.2 Проверка перед вводом в эксплуатацию

После завершения монтажа нужно удостовериться в том, что:
- все дымоходные соединения проверены на герметичность.
- подключения линии отвода конденсата герметичны и конденсат отводится из дымоходной системы.
- электрическое подключение выполнено правильно.
- полярность подключения к сети правильна.
- тумблер включения находится в выключенном состоянии.
- контакты электрического напряжения подключены.
- подвод газа, а также газовая арматура не имеют утечек.
- из газопровода удалён воздух.
- из резервуара системы сжиженного газа полностью удалён воздух.

	
	ОСТОРОЖНО!
Возможно повреждение газовой арматуры вследствие избыточного давления: при этом газ вытекает бесконтрольно.
В связи с этим:
- Осуществлять опрессовку газового тракта только до запорного крана устройства .
- Газовая арматура выдерживает давление макс. 65 мбар!



- отопительная система и возможно имеющийся накопитель заполнены правильно и вентилируются.
4. Ввод в эксплуатацию	SGN 100 / 110
- осуществлена установка всей необходимой арматуры безопасности.

4.3 Ввод в эксплуатацию

	
	ПРИМЕЧАНИЕ!
Перед введением в эксплуатацию должно гарантироваться, что горелка установлена и подключена надлежащим образом и в соответствии с требованиями местных властей.



Проверка теплогенератора
Перед первым стартом горелки нужно проверить следующие пункты:
- подходит ли горелка для котла (смотри п. 2.6, рабочую зону)?
- достаточно ли заполнен водой котел?
- работают ли вентиляторы нагревательного прибора?
- свободны ли дымоходы, а также открыты ли их заслонки?
- имеет ли дымоход технологическое отверстие для подключения термометра?
- достаточное ли давление газа в газопроводе (мин. 20 мбар при природном газе или 50 мбар при сжиженном)?
- обеспечивается ли достаточный приток воздуха?
Воздухоудаление из газопровода и газовой арматуры
Перед вводом в эксплуатацию газопроводы должны быть обезвоздушены, пока из них не будет полностью вытеснен имеющийся воздух или внутренний газ. Затем нужно выкачать воздух из арматуры. Для этого к измерительному отверстию (входного давления) на входе газовой арматуры присоединяется ведущий наружу шланг для вентилирования.
Для вентилирования должны быть открыты винт-заглушка измерительного ниппеля и газовый шаровой кран. Теперь газ направляется из арматуры через шланг вентилирования наружу. Эти работы нужно повторить также после замены газовой арматуры.

	
	ОСТОРОЖНО!
Опасность для жизни вследствие взрыва легковоспламеняющихся газов!
При появлении запаха газа существует опасность взрыва.
В связи с этим:
- После удаления воздуха необходимо закрыть винт-заглушку измерительного ниппеля и газовый шаровой кран.



Определение расхода газа
Для регулирования энергопотребления котла необходимо настроить расход газа (рабочий объем VB). Для этого выпишите с шильдика котла его номинальную мощность Qn.
	Определение стандартного объёма Vn:
Vn = Qn / (η котла*Hu, n)

Определение переводного коэффициента f:
f = (pBaro+pG) / 1013 * 273 /(273+tG)

Определение рабочего объёма VB:
VB = Vn / f
	Пояснение: VB = рабочий объём
VN = стандартный объём
Qn = номинальная мощность
η = КПД котла
Hu = низшая теплотворная способность
PBaro = рабочее давление воздуха
PG = давление газа на счётчике
tG = температура газа на счётчике



Ввод в эксплуатацию и наладка
Горелка предварительно установлена на среднюю мощность котла и должна быть перенастроена под реальную мощность котла.
Для этого горелка может быть предварительно настроена с помощью таблицы заводских предустановок .
	
	ПРИМЕЧАНИЕ!
Обратите внимание на правильный расчёт диаметра дымохода в зависимости от теплоты сгорания.




Настройка воздухозаборника
Воздухозаборник предварительно настроен
SGN(F) 100 в минимальное положение:
SGN(F) 110 в максимальное положение:
Воздухозаборник может быть настроен после удаления его крышки.
Рисунок 1: Воздухозаборник

Давление дутьевого воздуха
[image: ]Для контроля давления, создаваемого вентилятором, на крышке корпуса, над блоком газовой арматуры, находится бобышка для присоединения манометра.
Рисунок 2: Крышка корпуса SGN(F) 100/110
Условные обозначения к рисунку 2:
	Позиция
	Значение

	1
	Установочный винт для регулирования положения запальной годовки

	2
	Шкала регулирования положения запальной годовки

	3
	Подключение манометра для измерения давления дутьевого воздуха



Положение запальной головки (шкала, мм)
Исходное положение запальной годовки устанавливается в соответствии с мощностью горелки. В дальнейшем давление воздуха (вентилятор) может быть отрегулировано в соответствии с противодавлением в камере сгорания с помощью изменения положения запальной головки.

Для снижения давления воздуха:	Увеличить расстояние на шкале
Для увеличения давления воздуха:	Уменьшить расстояние на шкале


Воздушная заслонка
[image: ]Воздушной заслонкой посредством регулировочного винта регулируется количество дутьевого воздуха, подаваемого в сопло, и содержание СО2 в соответствии с таблицей.
Рисунок 3: Регулировочный винт воздушной заслонки
Регулировка подачи газа
[image: image23]При установке регулятора давления газа и дросселя, регулирующего подаваемый объем газа, необходимо обращать внимание на указанные направления вращения (см. рис. 4).
Рисунок 4: Газовый блок GB 055
Условные обозначения к рисунку:

	Позиция
	Значение

	1
	Штуцер измерения давления газа в форсунке

	2
	Штуцер измерения  рабочего давления газа

	3
	Регулятор давления

	4
	Регулятор количества газа при включении




Регулятор давления
Регулятор давления 3 используется для регулирования мощности горелки.
[image: ]Установка блока регулировки давления газа.
A Вывинтить винты в штуцерах, подключить манометры в гнёзда 1 и 2.
B Включить горелку.
C Установить регулятор давления посредством регулировочного винта 3 (2 мм внутренний шестигранник) на заданное значение:
- более высокое давление - по часовой стрелке 
- более низкое давление - против часовой стрелки.
По окончании работ: осуществить контроль герметичности и работоспособности.


Рисунок 4: Регулятор давления газового блока GB 055

Для справки в таблице заводских предустановок указаны ориентировочные значения соответствующего давления газа в сопле горелки.
Объем газа при включении
«Регулировка количества газа при включении» (точка 4, рис. 4) влияет на характеристику открытия электромагнитного газового клапана. Клапан открывается с регулируемой скоростью. При помощи этого винта в некоторой степени можно также менять минимальное или максимальное значение давления газа.
Параметры отходящих газов
Чтобы горелка работала экологично, экономно и без сбоев, при вводе её в эксплуатацию необходимо измерить параметры отходящих газов (смотри таблицу ниже).
Точное, максимальное значение СО2 газов можно узнать у соответствующего поставщика газа.
СО2 -таблица
	
	Заданное значение CO2 [% от объёма]
	Максимальное значение CO2 [% от объёма]

	Низкокалорийный природный газ
	8,8-9,3
	11,5-11,7

	Высококалорийный природный газ
	9,5-10,0
	11,8-12,5

	Сжиженный газ
	10,3-11,0
	13,8



[bookmark: bookmark34]СО
Горелка должен устанавливаться таким образом, чтобы образовывалось как можно меньше СО.
Глубина посадки горелки в теплогенераторе может также влиять на содержание СО.
Потери отходящих газов
Потери отходящих газов после успешного ввода в эксплуатацию и наладки должны проконтролировать технические специалисты путём замера. Потери отходящих газов не должны превышать допустимых предельных значений.

	
	ПРИМЕЧАНИЕ!
Обязательным условием для технического замера значений CO2 являются герметичный котел и подключение дымовой трубы. Прорыв наружного воздуха исказит результат измерений.




Автомат (менеджер) горения LME 11.330

Рисунок 2: Выполнение программы LME 11.330
Условные обозначения к рисунку 2
	Обозначение
	Значение

	
	Выходной сигнал автомата

	A
	Начало ввода в эксплуатацию

	AL
	Сообщение о неполадке (сигнал тревоги)

	B / B'
	Момент формирования факела

	BV..
	Электромагнитный клапан

	C
	Горелка работает

	D
	Прекращение работы / отключение горелки

	EK2
	Кнопка дистанционной разблокировки

	FS
	Сигнал наличия пламени

	GP
	Реле давления газа

	LP
	Реле давления воздуха

	M
	Электродвигатель вентилятора

	R
	Регулятор температуры или давления

	SB
	Аварийный температурный отключатель

	W
	Температурное реле / реле давления

	Z
	Трансформатор розжига

	
	

	Tw
	Время ожидания

	t1
	Время продувки

	TSA
	Время безопасности

	t3
	Интервал работы трансформатора розжига до воспламенения

	t3n
	Интервал работы трансформатора розжига при воспламенении

	t4
	Интервал времени между сигналом пламени и командой «BV2»

	t10
	Время ожидания для получения сигнала о давлении воздуха




	
	Tw
(сек.)*
	t1
(сек.)
	TSA
(сек.)
	t3
(сек.)
	t3n
(сек.)
	t4
(сек.)
	t10
(сек.)

	LME
11.330
	около. 2,5
	мин. 30
	макс. 3
	около. 2
	2
	---
	5


* макс. 65 сек.

Пониженное напряжение:
Аварийное отключение LME 11.330:
- напряжение сети ниже, чем 175 В (при UN = 230 В)
- повторный запуск при напряжении сети выше 185 В (при стандартном напряжении 230 В)
Защита от неправильного включения
Если перепутаны «фаза» (контакт 12) и «нуль» (контакт 2), происходит автоматическое отключение (прерывание TSA).
Разблокировка
После аварийного отключения возможна немедленная разблокировка - повторное включение. Удерживайте нажатой кнопку разблокировки примерно 1 сек. (максимум 3 сек.). Разблокирование LME происходит, если все контакты подключены правильно и нет пониженного напряжения (ниже 185 В).

Управление автоматом (менеджером) горения LME 11.330
 Кнопка разблокировки автомата горения «EK...» - это центральный элемент управления разблокировкой, а также активацией / деактивацией диагностики.




Многоцветный светодиодный индикатор на кнопке разблокировки автомата горения - это центральный индикаторный пульт визуальной диагностики, а также диагностики через компьютерный интерфейса.






Оба элемента размещены под прозрачной крышкой.
Есть 3 возможности диагностики:
	Визуальная диагностика

2. Диагностика через

3. Интерфейс диагностики
	индикаторное табло или диагностика причины повреждений.
считывающую головку: информация о причинах текущего сбоя и о предыдущих сбоях.
через интерфейсный адаптер OCI400 и компьютерное программное обеспечение ACS400 или анализатор дымовых газов ряда изготовителей.



В дальнейшем будет рассмотрена визуальная диагностика. При нормальной работе различные состояния будут отображаться посредством цветовой индикации в соответствии с таблицей цветных кодов. При нажатии кнопки разблокировки на > 3 сек. может быть активирована диагностика интерфейса. Если диагностика интерфейса была активирована по ошибке, что видно по слабо мигающему красным  светом сигнального индикатора "LED", она может быть выключена путём повторного нажатия кнопки разблокировки на > 3 сек. Момент переключения сигнализируется желтой вспышкой.
Рисунок 3: Возможности диагностики
Условные обозначения к рисунку 3:
	Обозначение
	Значение

	BS
	Конфигурация

	VD
	Визуальная диагностика

	FCT
	Таблица цветных кодов

	EK
	Кнопка разблокировки

	IFD
	Диагностика через интерфейс ПК / Газоанализатор


Индикаторное табло автомата (менеджера) горения
LME 11.330
Во время ввода в эксплуатацию отображается индикация согласно таблице:
	Таблица цветных кодов многоцветного сигнального индикатора «LED»

	Состояние
	Цветной код
	Цвет

	Время ожидания «tw», другие режимы ожидания
	○………………………………
	выключен

	Этап розжига, зажигание запущено
	● ○ ● ○ ● ○ ● ○ ● ○ ●
	жёлтый мерцающий

	Работа, пламя в порядке
	□………………………………
	зелёный

	Работа, пламя нестабильно
	□ ○ □ ○□ ○□ ○□ ○
	зелёный мерцающий

	Посторонний источник света при пуске горелки
	□ ▲ □ ▲ □ ▲ □ ▲ □ ▲
	зелёно-красный

	Пониженное напряжение
	● ▲ ● ▲● ▲● ▲● ▲
	жёлто-красный

	Неисправность, сигнал сбоя
	▲……………………………….
	красный

	Вывод кода неисправности, смотри таблицу кодов неисправности
	▲○  ▲○  ▲○  ▲○
	красный мерцающий

	Диагностика через интерфейс
	▲ ▲ ▲ ▲ ▲ ▲ ▲ ▲
	красный мигающий



Условные обозначения:
	......
	непрерывный
	▲
	красный

	○
	выключен
	●
	жёлтый

	
	
	□
	зелёный






	
	ПРИМЕЧАНИЕ!
Следуйте соответствующим инструкциям и правилам страны назначения!



Ежегодно горелки подлежат техническому обслуживанию. Это предписано стандартами DIN 4755 и DIN 4756:  раз в год пользователь обязан осуществлять плановую проверку горелки на готовность к эксплуатации и соответствие рабочих характеристик. При этом следует контролировать ее функционирование и немедленно устранять обнаруженные дефекты.

	
	ВНИМАНИЕ!
Если не проводится ежегодная проверка работоспособности, возможен преждевременный износ деталей горелочного устройства.




	
	ОПАСНО!
При контакте с токопроводящими элементами существует опасность для жизни. Неосторожность при техническом обслуживании может привести к тяжелым травмам.
В связи с этим:
- Работы с электрооборудованием должны проводить только квалифицированные специалисты.
- Перед началом работ отключить электропитание и обеспечить недопущение его случайного включения.
- Выключатель отопительного котла установить на «OFF».



	
	ПРИМЕЧАНИЕ!
Проверить при ежегодном обслуживании все резьбовые соединения на герметичность. Заменить изношенные уплотнения.



Компоненты, влияющие на безопасность
Для обеспечения безопасности котлов и горелок осуществляется замена ряда деталей после истечения их срока службы или количества циклов переключения. В случае, если невозможен учет количества циклов переключения, следует ориентироваться на общий срок эксплуатации.

Расчетный срок службы основных деталей горелок
	Компоненты, влияющие на безопасность
	Время [лет]
	Циклы переключений [-]

	Герметичность соединений
	10
	250.000

	Реле давления (газ)
	10
	50.000

	Реле давления (воздух)
	10
	250.000

	Автомат (менеджер) горения с устройством контроля пламени
	10
	250.000

	Газовый клапан2 без контроля герметичности
	10
	250.000


2 Для газа коммунального снабжения типов 1 и 2



Перечень деталей с ограниченным техническим ресурсом
Быстроизнашивающиеся детали подлежат проверке и замене в случае необходимости.
	Быстроизнашивающиеся детали
	Интервалы замены / Года
(согласно заводских рекомендаций)

	Уплотняющие кольца / Прижимные кольца
	2

	Герметичные шнуры
	2

	Жаровая труба
	5

	Газовый фильтр
	2

	Электроды ионизации
	2

	Токопроводящая система ионизации
	5

	Электроды зажигания
	2

	Запальный проводник
	5



5.2 Выполняемые работы
Отметить выполненные работы в протоколе.

	Работы по обслуживанию
	Выполнено

	Контроль электрических соединений
	

	Контроль газового фильтра, при необходимости - чистка
	

	Чистка корпуса, вентилятора, подпорной шайбы, устройства зажигания и контроля пламени
	

	Контроль электродов зажигания и ионизации, при необходимости - замена
	

	Проверка заданных параметров горелки, распечатка протокола измерений
	

	Проверка работоспособности устройства контроля пламени
	

	Испытание на герметичность по газу в рабочем состоянии
	



	
	ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Опасность для жизни вследствие взрыва легковоспламеняющихся газов!
При появлении запаха газа существует опасность взрыва.
В связи с этим:
- При обслуживании горелки и/или котла необходимо отсоединить шланг подвода газа. Перед повторным вводом в эксплуатацию необходимо проследить, чтобы резьбовые соединения шланга были восстановлены.
- При ежегодном обслуживании соединения проверяются на герметичность.
- Поврежденные или изношенные уплотнения необходимо заменить.



	
	ПРИМЕЧАНИЕ!
После установки и технического обслуживания горелки следует проверить резьбовые соединения газового шланга на фиксацию и герметичность.






Демонтаж крышки корпуса
Для проведения технического обслуживания крышка корпуса с комплектующими должна быть отсоединена от корпуса горелки путём откручивания четырех винтов и закреплена в удобном для работы сервисном положении.
Рисунок 1: Сервисное положение

Для проведения работ рекомендуется отделить резьбовое соединение шланга для подвода газа и освободить его из зажима.
 
Рисунок 2: Отсоединить газовый шланг.	Рисунок 3: Освободить от зажима шланг для подвода газа.

Очистить горелку (крыльчатку, смесительное устройство, систему розжига, электроды ионизации и т.д.) и проверить положение электродов розжига.

	
	ПРИМЕЧАНИЕ!
После установки и технического обслуживания горелки следует проверить резьбовые соединения газового шланга на фиксацию и герметичность.






Контроль пламени
Контроль пламени происходит посредством электрода ионизации, с использованием электропроводности и «диодного эффекта» пламени  .
Усилитель сигнала пламени реагирует только на составляющую постоянного напряжения сигнала пламени.

	
	ПРИМЕЧАНИЕ
Короткое замыкание между электродом ионизации и корпусом ведет к автоматическому отключению!



Электрод ионизации снабжен клеммной колодкой. Для подключения мультиметра необходимо изъять проволочную перемычку и подключить оба измерительных кабеля мультиметра к клеммной колодке.
	LME 11...
	При напряжении в сети Un = AC 230 V 1)

	Напряжение щупа между ионизирующим реле контроля горения и корпусом (измерительный прибор напряжения изменения Ri  10 MΩ)
	AC 115...240 В

	Порог переключения (предельные значения):
Включение (пламя включено) (измерительный прибор постоянного тока Ri  5 kΩ)
Выключение (пламени нет) (измерительный прибор постоянного тока Ri  5 kΩ)
	

 DC 1,5 µA

 DC 0,5 µA

	Рекомендованный ток щупа для безопасной эксплуатации
	 DC 3 µA

	Порог переключения при функционировании с нестабильным пламенем (LED мигает зеленым)
	около DC 5 µA

	Ток короткого замыкания между ионизирующим реле контроля горения и корпусом (измерительный прибор переменного тока Ri  5 kΩ)
	макс.
AC 100...300 µA



Рисунок 3: Измерительная схема LME 11…

Условные обозначения к рисунку :
	Знак сокращения
	Значение

	C
	Электролитический конденсатор 100...470 µA; DC 10...25 V; для цифрового измерительного прибора

	FE
	Электрод ионизации

	M
	Мультиметр Ri макс. 5000 Ω





Рисунок 4: Положение электрода ионизации (зазор до подпорной шайбы 4-5 мм)
Ток ионизации в процессе эксплуатации:	SGN(F) 100: 5-8 µA
SGN(F) 110: 6-10 μA


Рисунок 5: Точка замера ионизации на клеммной колодке с мостом.
Положение электродов зажигания
Рисунок 6: Положение электродов зажигания
Температура отходящих газов
Температура отходящих газов измеряется при помощи дымового термометра.
Дымовой термометр устанавливается в специально предназначенную для этого врезку в дымоходе. Повышение температуры отходящих газов более чем на 30°C относительно нормы указывает на появление отложений в котле, которое ведет к неэкономичной эксплуатации отопительного оборудования. Необходимо профилактически проводить контроль горелки и при необходимости чистку котла.
При этом следует соблюдать равные интервалы времени работы горелки между измерениями.



5.3 «Взрывной чертеж» и список запасных частей
Рисунок 7:

	Позиция
	SGN 100
	SGNF 100
	SGN 110
	SGNF 110
	Описание
	Номер изделия

	1
	1
	1
	1
	1
	Корпус
	88.70365-0025

	2
	1
	1
	1
	1
	Крышка корпуса SGN 100
	88.70370-0027

	3
	1
	1
	1
	1
	Пластмассовый кожух, с вырезом для шланга газа
	88.70340-0430

	4
	1
	1
	
	
	Труба пламени SGN 100, 200 мм, жаропрочная сталь 1.4878
	88.70335-0030

	4*
	
	
	1
	1
	Труба пламени SGN 110
	88.70335-0071

	5
	1
	1
	
	
	Фланец котла D 80 мм, DBGM
	88.70395-0115

	5*
	
	
	1
	1
	Фланец котла D 90 мм, DBGM
	88.70395-0120

	6
	1
	1
	
	
	Фланцевое уплотнение 80 мм
	88.70400-0010

	6*
	
	
	1
	1
	Фланцевое уплотнение 90 мм
	88.70400-0020

	7
	1
	1
	
	
	Всасывающий патрубок
	88.70390-0080

	7*
	
	
	1
	1
	Всасывающий патрубок, со шлицами
	88.70390-0081

	8
	1
	1
	1
	1
	Входное сопло
	88.70375-0081

	9
	1
	1
	1
	1
	Газовый мультиблок GB LE 055 D 01
	88.70200-0110

	10
	1
	1
	1
	1
	Автомат (менеджер) горения газа Siemens LME 11.330 A2
	88.70010-3160

	11
	1
	1
	1
	1
	Трансформатор зажигания электронный (тип EBI)
	88.70055-0020

	12
	1
	1
	1
	1
	Воздушная заслонка
	88.70380-0010

	13
	1
	1
	1
	1
	Крыльчатка
	88.10330-0030

	14
	1
	1
	1
	1
	Розетка штекера (от котла)
	88.70085-0100

	15
	1
	1
	1
	1
	Электродвигатель вентилятора SGN 100/110
	88.70030-0140

	16
	1
	1
	1
	1
	Газовая гофрированная трубка
	88.70230-0110

	17
	1
	1
	1
	1
	Реле давления газа DG 40 VCD-6S
	88.70200-0110

	18
	1
	1
	1
	1
	Реле давления воздуха DL 5E, 0,8 мбар
	88.70250-0030



	Позиция
	SGN 100
	SGNF 100
	SGN 110
	SGNF 110
	Описание
	Номер изделия

	19
	1
	1
	
	
	Подпорная шайба SGN 100
	88.70300-0100

	19*
	
	
	1
	1
	Подпорная шайба SGN 110
	88.70300-0030

	21
	1
	1
	1
	1
	Электрод ионизации
	88.70020-0520

	22
	1
	
	
	
	Газовое сопло SGN 100
	88.70290-0590

	22*
	
	1
	
	
	Газовое сопло SGNF 100
	88.70290-0595

	22*
	
	
	1
	
	Газовое сопло  SGN 110
	88.70290-0600

	22*
	
	
	
	1
	Газовое сопло SGNF 110
	88.70290-0605

	23
	2
	2
	2
	2
	Дистанционный упор
	88.70495-1350

	24
	1
	1
	1
	1
	Направляющая планка газового блока
	88.70495-1340

	25
	1
	1
	1
	1
	Колодка7-контактная с кабелем
	88.70085-0090

	26
	1
	1
	1
	1
	Кабель для электродвигателя
	88.70040-0013

	27
	1
	1
	1
	1
	Розетка для Siemens LME 11.330 A2 AGK 11
	88.70015-0050

	29
	1
	1
	1
	1
	Кабельная проводка
	88.70480-0215

	30
	1
	1
	1
	1
	Уплотнитель корпуса
	88.70490-0220

	31
	1
	1
	1
	1
	Скользящая пластина AGK 66
	88.70015-0165


5. Обслуживание	SGN 100 / 110


6.1. Поиск неисправности
	Проверьте общее рабочее состояние. Сохраняются ли заданные параметры?



С помощью датчика можно считать готовую информацию с автомата (менеджера) горения LME. Причина отказа, а также информация о предшествующих выходах из строя выводятся в виде текста.
	Неисправность
	Причина
	Устранение

	Горелка не включается
	



Слишком низкое давление на входе



Неисправен автомат (менеджер) горения
	Проверьте главный выключатель, предохранитель и термостат котла
Проверьте напряжение (фаза / корпус)
Проверьте давление на входе
Проверьте реле давления газа (наладка и регулировка)
Заменить автомат (менеджер) горения

	Горелка включается, давление газа в норме, нет воспламеняющей искры
	Неисправен трансформатор или кабель розжига 
Неправильная регулировка электрода розжига
Неисправен автомат (менеджер) горения
	Осмотр системы розжига
Осмотр и регулировка электрода розжига
Замена автомата (менеджера) горения 

	Горелка включается, давление газа в норме, воспламенение происходит, факел не формируется
	Воздух в газопроводе
	Выкачать воздух из газопровода

	Горелка включается, давление газа в норме, воспламенение происходит, факел формируется, но нет тока ионизации, происходит автоматическое отключение
	фаза / корпус перепутаны
Неустойчивое давление газа
Неисправна система ионизации
Неисправен автомат (менеджер) горения
	Подключить правильно контакты фаза / корпус
Проверить давление газа (нестабильность показаний манометра, недостаточность диаметра газопровода, неисправен регулятор давления газа
Контроль системаы ионизации
Замена автомата (менеджера) горения

	Горелка не включается, указатель программы останавливается
	Повреждение электропроводки
Термостат или реле давления газа не срабатывает
	Проверка электропроводки
Замена термостата или реле давления газа

	Горелка не включается, указатель программы зациклился
	Неисправен или не разъединяется реле давления воздуха (контакт должен быть разомкнут)
	Замена реле давления воздуха

	Горелка включается, сразу после пуска автомат включает неисправность предпроветривания
	Контакт реле давления воздуха не закрывается
	Контроль проводки реле давления воздуха
Замена реле давления воздуха

	Горелка включается, автомат включает неисправность во время предпроветривания 
	Открыт контакт реле давления воздуха
Сигнал пламени
	Контроль импульсной цепи
Контроль тока ионизации (проверка на наличие ошибочного тока)




	Неисправность
	Причина
	Устранение

	Горелка включается, автомат сбрасывает в момент TSA (время безопасности): сбой
	Не формируется факел (отсутствует зажигание, клапан не открывается и т.д.)
Отсутствует или слишком слабый ток ионизации (нет пламени, плохая изоляция датчика пламени, горелка неправильно подключена к проводу заземления)
	

	Горелка включается, автомат сбрасывает во время работы: сбой
	Отрыв пламени
Разомкнут контакт реле давления воздуха
Слишком мал ток ионизации
	Проверка исходных параметров горелки, при необходимости - корректировка






Диагностика причины неисправности LME 11…
После автоматического отключения горит красный сигнальный светодиод: сбой. В этом состоянии нажатием кнопки разблокировки > 3 сек. можно активировать визуальную диагностику, определяемую согласно таблицы кодов неисправности. После повторного нажатия кнопки разблокировки > 3 сек. активируется диагностика компьютерного интерфейса системы диспетчеризации.
Таблица кодов неисправности LME 11…

	Мигающий сигнал светодиода „красный“ 
	„AL“ на контакте 10
	Значение
	Возможная причина

	2 раза мигает ••
	есть
	Не формируется факел по окончании времени безопасности (TSA)
	Неисправен или загрязнён топливный клапан
Неисправно или загрязнено реле контроля горения
Плохая наладка горелки, нет топлива
Неисправно устройство зажигания

	3 раза мигает •••
	есть
	Отказ датчика давления воздуха
	Потеря воздушного давления через выход „t10“
Датчик давления воздуха приварился в нерабочем положении

	4 раза мигает ••••
	есть
	Посторонний свет при включении горелки
	

	5 раза мигает •••••
	есть
	Задержка срабатывания датчика давления воздуха
	Датчик давления воздуха залип в замкнутом положении

	7 раза мигает •••••••
	есть
	Отрыв пламени во время эксплуатации повторяется (достигнут предел повторений)
	Неисправен или загрязнён электромагнитный клапан
Неисправен или загрязнен датчик пламени
Неточно выставлены исходные параметры горелки

	10 раза мигает ••••••••••
	есть
	Ошибка монтажа, внутренняя ошибка, перепутаны контакты, другие ошибки
	

	14 раза мигает 
••••
	есть
	CPI-контакт (Closed Position Indicator) не замкнут
	



Соблюдать во время диагностики: все контакты управляющих сигналов - не под напряжением!
- горелка не включается,
- внешний выход сигнала неисправности - не под напряжением,
- сигнал сбоя «AL» на контакте 10 определяется согласно таблице кодов неисправности.
Повторное включение горелки происходит только после разблокирования!
- Разблокировка LME 11 …
После аварийного отключения возможна немедленная разблокировка. Держать нажатой кнопку разблокировки около 1 сек. (< 3 сек.). Разблокирование LME... возможно только, если все контакты фаз замкнуты и нет пониженного напряжения.
Защита от повреждения при неправильном включении
При неправильном включении фазы и нулевого провода по окончании времени безопасности (TSA) следует аварийное отключение автоматом (менеджером) горения.
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